










滝坂の道 奈良市
Takisaka Road Nara

奈良市高畑から東へ、能登川の渓流にそって春日山原始林のなかを柳生の
里へ続く道。その一部は、滝坂の道とも呼ばれ、江戸時代に奈良奉行所に
よって敷かれた石畳が今も残っている。

From Takabatake in Nara City, an eastward path winds through the 
Kasugayama Primeval Forest alongside the Noto River, leading to Yagyu Village. 
This route is also known as the Takisaka no Michi Road, and the stone 
pavements laid by the Nara Bugyosho Magistrate's Office during the Edo period 
remain today.

山辺の道 天理市
Yamanobe Road Tenri

奈良盆地の東に連なる美しい青垣の山裾を縫うように続く「山の辺の道」。沿道には今も、記紀・万葉集
ゆかりの地名や伝説が残り、神さびた社や古寺、古墳などが次々に現れて、訪れるひとを古代ロマンの
世界へといざなう。

The Yamanobe no Michi Road winds through the foothills of the beautiful, blue-hued mountains stretching east 
of the Nara Basin. Place names and legends connected to the Kojiki, Nihon Shoki, and Manyoshu remain along 
the road. Visitors are invited into a world of ancient romance as they pass ancient shrines, old temples, and burial 
mounds one after another.
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室生湖 宇陀市
Lake Murou Uda

ダムにより生まれた室生湖は人工湖であり、湖となる以前は陸地で
あったため、自生していた木々が残っており、風のない日は湖面が
鏡のようになり、神秘的な景色を楽しむことができる。

The lake formed by the dam is an artificial lake known as Murou Lake. Since 

the land was converted into a lake, many native trees remain. On windless 

days, the lake's surface becomes like a mirror, offering a mystical landscape.

屯鶴峯 香芝市
Donzurubou Kashiba

千数百万年前に二上山の火山活動によって火砕流や火山灰などが堆積し、その後の地殻変動によって
隆起し、さらに長い年月をかけて侵食されて現在の姿に変化した。遠くから見ると鶴が屯（たむろ）して
いるような奇観であるため、この名称で呼ばれるようになり、現在は県指定の天然記念物である。

Millions of years ago, volcanic activity at Mt. Futakami caused pyroclastic flows and volcanic ash to accumulate. 
Subsequent crustal movements caused uplift, and the landscape transformed into its present form over long 
periods of erosion. When viewed from afar, the stone formation takes on the appearance of a gathering of cranes, 
hence its name. It is now recognized as a Prefectural Natural Monument.
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